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జనాజా నమాజు 
 

జనాజా నమాజులో నాలుగు తక్బీర్లు  పలక్ాలి. అంటే నాలుగు సార్లు  అలాు హు అక్ీర్ 
అని పలక్ాలి. మొదట ితక్బీర్ తర్ాాత సనా చదవాలి. సనా అంట:ే 
 

كَ، وَلََ إلِهََ غَيْرُكَ »  « سُبْحَانكََ اللهمَُّ وَبحَِمْدِكَ، وَتبَاَرَكَ اسْمُكَ، وَتعََالىَ جَدُّ

అనువాదం: 
“ఓ అలాు హ్ నీవు పవితరు డవు. సుు తి, సతు త్ుా లు నీక్ు మాతుమే. నీ నామం 
శుభపుదమ ైనది.  నీ ఔననతయం మహోననతమ నైది.  నీ సుు తి అతరయననతమ ైనది. నీవు 
తపప ఆర్ాధ్ుయడవెర్ూ లేడు.” 
 

ర్ ండవ తక్బీర్ తర్ాాత దర్ూదె షర్ఫీ్ చదవాలి: 
 

دٍ، كَمَا صَلَّيْتَ عَلىَ إبِْرَاهِيمَ، وَعَلىَ آلِ إبِْرَاهِيمَ، إنَِّكَ » دٍ وَعَلىَ آلِ مُحَمَّ حَمِيدٌ  اللَّهمَُّ صَلِّ عَلىَ مُحَمَّ

دٍ وَعَلىَ آلِ  دٍ، كَمَا باَرَكْتَ عَلىَ إبِْرَاهِيمَ، وَعَلىَ آلِ إبِْرَاهِيمَ إنَِّكَ مَجِيدٌ، اللَّهمَُّ باَرِكْ  عَلىَ مُحَمَّ مُحَمَّ

 «حَمِيدٌ مَجِيدٌ 
అనువాదం: 
“ఓ అలాు హ్! ముహమమద్(సలులాు హు అల ైహి వసలు ం) ప ై క్ర్లణ చూప ంచు మరి్యు 
ఆయన పర్ివార్ం ప ై క్ూడా – ఏ విధ్ంగాన తై్ే నీవు ఇబ్రు హ ం అల ైహిససలాం ప  ై
మరి్యు ఆయన పర్ివార్ం ప ై క్ర్లణ చూప ంచావో, నిశ్చయంగా నీవు 
పుశ్ంనీయుడవూ, విధాతవూ. 
 

ఓ అలాు హ్! ముహమమద్(సలులాు హు అల ైహి వసలు ం) ప  ై శుభరలు క్ురి్ప ంచు 
మరి్యు ఆయన పర్ివార్ం ప ై క్ూడా , ఏ విధ్ంగాన ైత్ే నీవు ఇబ్రు హ ం అల ైహిససలాం 
ప ై మరి్యు ఆయన పర్ివార్ం ప ై శుభరలు క్ురి్ప ంచావో, నిశ్చయంగా నీవు 
పుశ్ంసనీయుడవూ, విధాతవూనూ.” 
 

మూడవ తక్బీర్ తర్ాాత మృతదేహం యుక్ువయసుుడెైన పుర్లషరడు లేదా స్త్ు  ీ
దయిత్ే క్్రంద ిదుఆ చదవాలి: 
 

مَنْ الَلَّهمَُّ , وَأنُْثاَناَ, وَذَكَرِناَ, وَكَبيِرِناَ, وَصَغِيرِناَ, وَغَائبِنِاَ, وَشَاهِدِناَ, وَمَيِّتنِاَ, الَلَّهمَُّ اغْفرِْ لحَِيِّناَ »

سْلََمِ  يمَانِ , أحَْييَْتهَُ مِنَّا فأَحَْيهِِ عَلىَ الَِْْ وَلََ , الَلَّهمَُّ لََ تحَْرِمْناَ أجَْرَهُ , وَمَنْ توََفَّيْتهَُ مِنَّا فتَوََفَّهُ عَلىَ الَِْْ

 « تضُِلَّناَ بعَْدَهُ 



 

2  of 2 
Duayen: 94-Namaz-e-Janaza 

అనువాదం: 
“ఓ అలాు హ్ మాలో సజీవులు, నిరీీ్వులు, మాలో చిననలు, ప దదలు, మా పుర్లషరలు, 
స్త్ు లీు, మాలో హాజర్ ైనవార్ల, హాజర్లక్ానివార్ల అందర్ిక్బ మనినంపు పుసాదించు. 
అలాు హ్ మాలో ఎవరి్ని నీవు సజీవంగా ఉంచుత్ావో అతడిని విశ్ాాసంప ై సజీవంగా 
ఉంచు. మాలో ఎవర్ిక్్ మర్ణం ఇసాు వో అతనిక్్ విశ్ాాసంప  ైమర్ణానినవుా.” 
 

మృతదేహం యుక్ువయసుుడు క్ాని బ్రలుడిదెతై్ే క్్రంద ిదుఆ చదవాలి: 
 

 «جْرًا وَذُخْرًا، وَاجْعَلْهُ لنَاَ شَافعًِا وَمُشَفَّعًاأاللَّهمَُّ اجْعَلْهُ لنَاَ فرََطاً، وَاجْعَلْهُ لنَاَ »

అనువాదం: 
“అలాు హ్ ఈ బ్రలుడిని మాక్ు అగరగామిగా చేయి. మా క్ొర్క్ు పుణయపుతిఫలాల 
క్ార్క్ుడిగా చేయి. ఇతడిని మా క్ొర్క్ు స్త ఫార్సు చేస్తేవానిగా చేయి. అతడ ిస్త ఫార్సు 
స్త్ాక్రి్ంచు.” 
 

మృతదేహం యుక్ువయసుసక్ు చేర్ని బ్రలిక్దెైత్ ేఅర్బీలో “అజ్అల్ హు” క్ు బ్దులు 
“అజ్అల్ హా” అని, “షాఫిఅన్ వ ముషఫ్ఫఅన్” బ్దులు “షాఫిఅతన్ వ 
ముషఫ్ఫఅతన్” అని చదవాలి.  
 

దీని తర్ాాత అలాు హు అక్ీర్ అని సలామ్ తిర్గాలి.   
 

* * * 


